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Lorna Grant Orr Received her MD degree from the
University of British Columbia, Canada. She practiced Obstetrics
and Gynecology from 1973. Always interested in teaching, Dr.
Grant was on the teaching faculty of the University of Manitoba
and at McMaster University in Canada. She retired in 2003 after
five years as Clinical Director of the Woman and Child Program at
St. Boniface General Hospital, Winnipeg, Manitoba, Canada. Dr.
Grant is now Long Term Visiting Professor at the Department of
Gynecology and Obstetrics, First Hospital of Jilin University.
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Li Yulin Studied Medicine at the former Norman Bethune
University of Medical Sciences from 1979 to 1982 and received his
Ph.D in Pathology from Tohoko University in Japan in 1989. He
has been interested in medical education and international medical
exchange programs. Dr. Li was the Head of the Department of
Pathology, Vice President and President of the former Norman
Bethune University of Medical Sciences consecutively from 1989
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to 2010. He was also Vice President of Jilin University until 2010.
Currently Dr. Li is Chairman and Professor of the Key Laboratory
of Pathobiology, Ministry of Education of China.

ZEH B 1979 4FE] 1982 A fa) £ [H 51 ok BB R
R2F B B 222 A7, 1989 4R 3R H A ZK b K2 B 22 112y
fre flh—EAZEFHE, KB T 7 HOF R
FARA WG, 1989 44 2010 4F, 4= KA LB SR AL A
KB BERLR Bl Be 2 e BT = B4R J5 Bk BB RE R
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Chen Chuntian Pursued his undergraduate and graduate
studies in English language at Changchun Teachers’ College,
Xiamen University, Shanghai International Studies University
and the Northeast Normal University. As Deputy Director of the
International Cooperation Office of the former Norman Bethune
University of Medical Sciences between 1992 and 2000, he worked
for the International Medical Exchange Programs of the University.
He has been teaching English to college students since 1979, and
was a Professor at the School of Foreign Language Education
of Jilin University between 2001 and 2010. He retired from Jilin
University in June 2010. Since July 2010 Chen Chuntian has been
working at Changchun Guanghua University, and he has been
on the faculty of the School of Foreign Languages of Changchun
Guanghua University.
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Clayton Dyck Received his MD degree at the University
of Manitoba in 1988. Since 2000, Dr. Dyck has been an Assistant
and Associate Professor at the Department of Family Medicine,
University of Manitoba, Canada. He has been a Fellow of the
College of Family Physicians of Canada since 2004. He served
as Associate Director of Undergraduate Medical Education in the
Department of Family Medicine at University of Manitoba from
2007 to 2012. He has fostered his interest in international medical
education through his active role in the University of Manitoba/
Shantou University Medical College Academic Exchange since
2005, and he has been Coordinator of the Exchange since 2012.
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Li Xinmin Obtained his MD in 1982 and PhD in 1988 from
Jilin University in China, and completed post-doctoral training
and psychiatry residency at University of Saskatchewan and
Harvard University. He was awarded the FRCPC in 1999. In 2000
he was appointed Director and Professor of the Neuropsychiatry
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Research Unit at the University of Manitoba, Winnipeg, Canada.
Dr. Li has published more than 100 papers with research
interests in the neuroprotective effects of antidepressants and
atypical antipsychotics and their applications in the treatment of
schizophrenia, depression and Alzheimer’s disease. Since 2007
He has been Professor of Psychiatry, Director of the Neuroscience
Program and Director of the International Medical Graduate
Program at the University of Manitoba.
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William Orr Studied Medicine at the University of Alberta,
Canada and trained in Pathology at the College of Physicians
and Surgeons of Columbia University, New York City, and at
the University of Connecticut. Dr. Orr has practiced Surgical
Pathology since 1970 and, from 1978 until 2004, headed a research
program on the interactions of metastatic tumor cells with cells of
the host. He has had a long-term interest in medical education and
international medical exchange. From 1994 until his retirement
in 2004, Dr. Orr was the Head of the Department of Pathology
at the University of Manitoba and the Director of the Laboratory
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Medicine Program of the Winnipeg Regional Health Authority,
both in Winnipeg, Manitoba, Canada. Currently, Dr. Orr is Long
Term Visiting Professor at the Key Laboratory of Pathobiology,
Ministry of Education of China.
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Wu Shan Studied Medicine at the former Norman Bethune
University of Medical Sciences from 1980 to 1986 and received
her Ph.D. in Pathology from Beijing Medical University in China
in 1992. She has always been interested in medical teaching and
research on renal transplantation pathology. From 1992 to 2000,
Dr. Wu was an Associate Professor and Professor at the former
Norman Bethune University of Medical Sciences. Since 2000 she
has been a Professor at the School of Basic Medical Sciences, Jilin
University. Currently, she is also a Professor at the Key Laboratory
of Pathobiology, Ministry of Education of China.
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Zhou Hao Studied Clinical Medicine at the Norman
Bethune College of Medicine Jilin university from 2004 to 2011
and received his MD degree. Dr.Zhou has been a resident in
internal medicine at the first Bethune hospital of Jilin University
since 2011. He has studied medical English for several years
with the help of Dr.Grant Orr and Dr. Orr. He is also a student of
professor Chen Chuntian and Wu Shan.
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- PROBLEM-BASED CLINICAL
ENGLISH PROJECT DESCRIPTION

Problem-Based Clinical English consists of 3 parts. Volume
1 includes part one and part two. The first part is a textbook of
medical English, incorporating clinical material to illustrate the
usage of the vocabulary presented. Although the vocabulary list
is considerable, this is merely an introduction to medical English
vocabulary and commonly used medical terms. Nevertheless,
students who successfully complete this course should be able to
begin to read and understand standard English medical textbooks
and the English medical literature. American English spellings and
american pronunciation have been used throughout.

The second part is a workbook, containing exercises for
individual review of the text material and clinical problems
suitable for a problem based learning curriculum. These cases
have been drawn from the authors own medical experience, a
variety of clinical continuing education learning resources and
several educational internet websites. An attempt has been made to
ensure the accuracy and relevance of the clinical medical material
included.

The third part, in Volume 2, will be a concise dictionary of
the English medical vocabulary based on all the vocabulary used
in volume one, with Chinese translations, an English phonetic
pronunciation guide, and examples of how the word might be used
in daily life.
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FOREWORD

Given the rapid development of China and the need for
Chinese students to be competitive in all fields of endeavor,
including Science and Medicine, Chinese students must be more
fluent in English than ever before. China has responded by making
English language education available at younger and younger ages,
so that today Chinese medical students enter medical colleges with
an excellent level of day to day English.

Unfortunately, in order to read the current medical literature
and communicate with international colleagues, they must also
learn English medical terminology. This seems almost like
learning another new language. All students, even native English
speakers, find this language difficult. In North America, several
textbooks are now available to help English speaking students
learn and apply this complex and unfamiliar vocabulary. Students
first learn that medical terms often have several component parts,
1.e. stems, prefixes and suffixes. Once they understand this basic
concept, they discover that it is relatively easy for them to learn
these components, and to combine them to produce many new
medical terms. This approach makes long, complex medical
terminology much more accessible. The textbook that follows
uses this approach, with modifications to assist Chinese students.
To this end, Chinese translations, and phonetic aids to English

pronunciation have been incorporated directly into the text.
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.............................. FOREWORD

For the beginning learner, essential vocabulary is contained
in the illustrations. Many more words are included in the text,
providing an entry level vocabulary for serious students and
illustrating current English usage of these terms. Each new medical
term is embedded in the text, and marked with Italic type, followed
by international phonetic symbols to enable students to pronounce
the word correctly. This is followed by Chinese translation of the
word. For example:

the respiratory system [ris'paiaratari 'sistam, P &%)

The authors have taught for many years using a Problem-
Based Learning approach and consider it one of the most effective
methodologies in medical education. As such, they have chosen to
incorporate it into this textbook. Each chapter has a clinical case
to illustrate the usage of some of the medical terms presented in the
chapter. Additionally, the chapters are organized by systems. This
encourages students to integrate knowledge from all disciplines,
such as biochemistry, physiology, anatomy, and pathology into
their understanding of clinical problems.

The workbook which accompanies this textbook contains
more clinical cases, as well as several exercises. The exercises
offer opportunity to review the vocabulary in the chapter. The
cases are chosen to stimulate self-learning, in a problem based
learning curriculum. Students are encouraged to utilize all learning
resources available to them in working through the clinical
problems. In this way students will develop English vocabulary
while at the same time integrating their knowledge of medicine.

A third part include all medical vocabulary used in this
textbook, along with examples of how the word changes in it’s

various grammatical forms, and examples of how the words might
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FOREWORD

be used idiomatically.

This book meets the needs of the Chinese undergraduate
students as well as Master’s and Doctoral degree candidates
pursuing medical studies, clinical practice and international
exchanges. Students at different levels can study the book
selectively to advance their current knowledge of English clinical
terminology.

The authors sincerely hope that the book will be helpful in
promoting medical education in China and medical exchanges
between China and the English-speaking world.
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the respiratory system [ris'paiaratari 'sistam, Ml Z 4]
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